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THE TEXTUAL TRADITION
OF THE OXFORD SERBIAN PSALTER MS e Mus.184

C.M. MacRobert

Since 1688 the Bodleian Library in Oxford has possessed a late 14th-century
Serbian Church Slavonic psalter, MS e Mus. 184. This manuscript, which has
been described by Stefanovi¢! and by Cleminson?, is one of the very few Serb-
ian psalters to have survived virtually intact from so early a date (it lacks only
one leaf, which contained Ps. 118.108-21). Yet it has attracted little scholarly
attention, perhaps partly because it is written on coarse parchment, in a hand
which is clear and careful but not elegant, and there is virtually no ornament-
ation.

Recently the Oxford Psalter has been used in textological analysis of some
other Serbian psalter MSS. Altbauer?® refers occasionally to it in his discus-sion
of the variant readings in MS Sinai 8. A more detailed comparison is drawn
with the Munich Psalter by §evéenko4, who points out that both MSS follow the
revised version of the psalter text which is found from the early 14th century
onwards. This version, which was recognized by Jagi¢> and Pogorelov®, has re-
cently been the subject of researches by Cesko’, who argues that it originated
on Mount Athos. It was a thorough and minute revision with certain systematic
features and characteristic variants, listed by Sev&enko®, which make it easy to
distinguish at least from older versions of the psalter text. The Oxford Psalter
(= O in abbreviation here) contains a large number of these typical ‘Athonite’

I D. Stefanovi¢, ‘Paleografske beleike o starim srpskim i nekim drugim rukopisima u Velikoj
Britaniji’, Arheografski prilozi, 6-7, 1984-5, 86-8, with a list of earlier references.

2 R. Cleminson, The Anne Pennington Catalogue, A Union Catalogue of Cyrillic Manuscripts
in British and Irish Collections, London 1988, 265-7.

3 M. Altbauer, Der dlteste serbische Psalter, Cologne/ Vienna 1979 (= Slavistische Forschung-
en 23).

4 S. Dufrenne, Sv. Radojici¢, R. Stichel, L. §evéenko, Der serbische Psalter, Wiesbaden 1978-
83, 1-2, 165-7.

S 1V. Jagié, ‘Zwei illustrierte serbische Psalter’, in J. Strzygowski, ‘Die Miniaturen des ser-
bischen Psalters der Konigl. Hof- und Staatsbibliothek in Muinchen’, Denkschriften der Kaiser-
lichen Akademie der Wissenschaften, Philos.-hist. Klasse, 52, 1906, II, IV-LXXXVIIL.

6 B.A. IToropemnos, ‘O pemakuUsX CIaBSHCKOro mepesoma Ilcamteipu’, Ilcaameipu, Bu-
o6nmoteka MockoBckoit CuHomanbHOM Tunorpaduu, yacts 1, Beimyck 3, Mocksa 1901.

7 E.B. Yemko, ‘O6 adOHCKOU peIaKIMU CIaBIHCKOro mepesoga IlcalTeIpu B €€ OTHOIIE-
HUHU K JIPYTUM pemakiusaM’, A3bIK U NUCbMEHHOCMb cpeOHebo12apcko2o nepuoda, MocKBa,
1982, 60-92.

8 Op. cit., 2, 165-6, fn. 3.


https://core.ac.uk/display/76310429?utm_source=pdf&utm_medium=banner&utm_campaign=pdf-decoration-v1

112 Mary MacRobert

readings. By the same token, it displays almost all the variants which Cetko®
has proposed as diagnostic for the ‘Athonite’ redaction (as represented by the
Tomic¢ Psalter). The only exceptions are:

19.2:  O: OVCABILLM Te Athonite: O\J‘C/\bILIJI/IT5 TA
37.7:  O: anK’AOme’ ce Athonite: cAakox cA
54.8: O: BI:AB})O})I/IX (sic) Athonite: OVAROPHX CA
56.7: O <npsiAonmiLe> Athonite: cAakoWA
58.6: O: TBO})GLUII/IX Athonite: AsaamLm®

These divergences from the ‘Athonite’ norm presented by Cesko might seem
trivial; but they acquire more significance from the fact noted, though without
further comment, by §evéenko, that a number of the ‘Athonite’ readings in the
Oxford Psalter, especially the latter half of the MS, are in fact corrections, writ-
ten over erased words which are sometimes still partly legible. The letters of the
corrections are sometimes uneven (naturally enough, since the surface of the
parchment was roughened by erasures) and they include the three-legged t,
which was not originally used in the main body of the MS. However, the ink of
the corrections is not for the most part perceptibly different in colour from the
rest, and the man who claimed in the marginal note on f. 171v to have written
the MS did there use the three-legged t. The possibility that the scribe himself
corrected his work gains support from the two places in the MS. In Ps. 16.1 we
have the ‘Athonite’ reading:

BN’ MM MAIGNIE MIOKE RANOVLUN MXTBO\{ MOKO

However, the word makenie is written over an erasure and it is fairly clear that the
original reading was the older moanTrROV; whereas in the second half of the verse
there is no trace of the older maenie. It seems that the scribe began by writing
the earlier version, stopped and corrected to the ‘Athonite’ wording and then
completed the verse in its ‘Athonite’ form. Further evidence of interaction be-
tween the two versions of the text is supplied by the ‘psalm outside the count’,
David’s song of triumph over Goliath, where we find both the ‘Athonite’ and
the pre-Athonite translations of €l cuvdvinolv:

HMZHUAOXbL  Bb C})ETGNle I'I})OTI/IBO\{ I/INOI'Ii/\eMGN;NI/IICO\{

It looks as if either the scribe was working from two originals simultaneously,
correcting to the ‘Athonite’ version as he went along, or else he knew the older
version by heart and sometimes wrote it automatically even when he was trying
to conform to the new standard text from Mount Athos. This impression is fur-
ther backed up by a scattering of uncorrected variant readings which, like the
exceptions to Cetko’s diagnostics, are foreign to the ‘Athonite’ version as we
have it in MSS such as the 14th-century Sopov/Karadimov Psalter (Nos. 454 &

9 E.B. Yemko, ‘Pemaknus u oco6ennoctr nepesona Ilcanteipu Tomuua’, Cmaposa-sapcka
aumepamypa, 14,1983, 37-58.
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1138 in the National Library in Sofia),'% the 14th-century psalter No. 341! in the
University Library in Belgrade, or indeed the Munich Psalter itself.

When these non-Athonite readings, corrected or not, are compared with the
text in other Church Slavonic psalters of similar or earlier date, a pattern of
correspondences emerges which is quite complex. A number of the variants are
found in the MSS which contain what Pogorelov conventionally termed the
‘Russian’ redaction of the psalter text. Many of these MSS are indeed Russian:
the 11th-century Byckov Psalter!'? and its continuation, MS Sinai 6'3 (= S6), the
late 13th-century Simonovskaja Psalter pub-lished by Archimandrite Amfilo-
xij!* (= A), and three 14th-century MSS, No. 64 (I'TIb ¢. 728) from the library
of the cathedral of St. Sophia in Novgorod (= Sof64), No. 2 (I'TIb ¢. 583) from
Pogodin’s collection (= Pog2) and No.28 (LI'AA ¢. 381) from the Moscow
Synodal Typogra-phical Library (= T28). (As Sreznevskij!'> observed, the two
antiphonal psalters, Nos. 62 and 63 from the library of St. Sophia, appear to be-
long to the same textual tradition: their omission of alternate verses necessarily
makes their evidence incomplete, but as far as it goes it coincides with the other
Russian MSS just mentioned.) Broadly the same redaction is found in two Serb-
ian psalters from around the beginning of the 14th century, No. 80 in the mona-
stery of the Holy Trinity near Pljevlja (= Plj) and a MS which survives in frag-
ments in four different collections in Belgrade: No. 36 in the University Libra-
ry, No. 331 in the Museum of the Serbian Church, No. 314 in the Library of the
Patriarchate and No. 589 in the National Library (= Bel).

In the sets of examples below, readings from the Oxford Psalter are
contrasted to the version in the Munich Psalter (= M). Where the Oxford Psalter
has been corrected to the ‘Athonite’ redaction, and so agrees with the Munich
Psalter, either the original reading, if it is legible, is given in angled brackets, or
complete erasure is indicated by a question mark. Other MSS under conside-
ration are aligned with either O or M, depending on which reading they follow;
if a MS is not mentioned, it has a lacuna.

21.9:  O:awe xowets M: rako xoueTh
S6 A Pog?2 Plj Bel

10T am grateful to the Bulgarian Academy of Sciences, and to Mr. J. Burnip, for the op-
portunity to study this MS in detail during a 2-month visit to Bulgaria in 1982.

I'My work on the unpublished MSS in Yugoslav and Soviet collections mentioned in this
article was carried out on a series of visits under the aegis of the British Academy.

12 1. X. Tor, ‘Berukosckas ncantsips X1 B.", Acta Universitatis Szegedensis de Attila Joszef
Nominatae, Dissertationes Slavicae, VIII, Szeged, 1972, 71-114.

13 M. Altbaver & H.G. Lunt, An Early Slavonic Psalter from Rus', Cambridge, MA, 1978.

14 Apxumannpur AMdunoxui, Apesie-caasanckan caamups Cumonosckas 0o 1280 2oda,
2-oe uzmanue, 1-4, Mocksa, 1880-1.

15 B.W. CpesneBckuit, [Apesnuii crasanckuii nepesod ncaamoipu, Cankt-IleTepOypr, 1877.
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347  O: BeZO\MA M: Toe
S6 A Pog2 T28 Bel
39.3:  O: mne M: TrsN NA
A Sof64 Pog2 T28: TunsNa S6
39.8:  O:Bb FAMBMZNB KNHK’NEM M: B CRUT’LIB KCNMKNEME
S6 A Sof64 Pog2 T28
48.17: O: ne OVRoto e M: ne OyRon ce
S6 A Pog2 T28 Sof68
63.3: O: AovicagNovIOUIN® M: ZAOEMBLIXb
S6 A Plj: A}QKABMTBO\{mmmxz Pog2

T28: AVKABLIX

68.3:  O:Bb THMIO M: Bb THUMENM
S6 A Pog2 T28 Plj Bel: gz minaxa
Sof64: B TUNB

68.5: O: REZOyna M: ToVNIe
S6 A Sof64 Pog2 T28 Plj Bel

70.6: O:«’ Tess ongpAmx’ ce M: na Te O\{TB})I:AI/I)( ce
S6 A Sof64 Pog2 Plj Bel T28

72.17:  O: RETUAALIE M: c&'A0
S6 A Sof64 T28 Plj Bel Pog2

73.7:  O: RETUA<ULIE> M: RETHAO
S6 A Sof64 Pog2 T28 Plj Bel

77.47:  O: raroAmHMe M: cHicaMbIN
S6 A Sof64 Pog2 T28
Plj Bel: cok’gb

100.5:  O: 5’an’nraro M: mckphiraro
S6 A Sof64 Pog2 T28 Plj Bel

119.7: O: REZOyna M: TSne

S6 A Sof64 Pog2 T28 Plj

Most of the readings from the Munich Psalter just listed are common to the
‘Athonite’ redaction and the so-called ‘Archaic’ version which is found in such
early MSS as the Sinai Glagolitic Psalter, the Pogodin Psalter and the Bologna
Psalter. The only distinctively ‘Athonite’ readings here are in Pss. 34.7, 68.5
and 119.7. Consequently some of the Russian MSS occasionally coincide with
the Munich Psalter because they happen to have an isolated ‘Archaic’ reading.
Contaminated MSS containing sporadic variants from one redaction while mos-
tly conforming to a different version are commonplace by the 13th century;!®

16 This emerges clearly from the textological work done by I. Karatorova, summarized in E.
Kormesa, Y. KapauopoBa, A. Atanacos, ‘HexoTopble 0COOEHHOCTH CIIaBIHCKUX IICATITBIPEU
Ha matepuane XI-XVI BB., Polata Knigopisnaja, 14-15, 1985, 26-38.
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indeed there are some signs of such contamination in the Munich Psalter itself,
as compared with the Karadimov Psalter (= K), e.g.:
57.5: M O: acmmaa rAoUXa K: acnmap FAOUXEIN

S6 A Pog?2 Plj Bel (T28 has the ‘Archaic’ reading, in the plural)
Similarly in Pss. 61.9 and 67.31 the Oxford and Munich Psalters use the word
csops from the ‘Russian’ redaction where the ‘Archaic’ and the ‘Athonite’ re-
dactions agree in using caNbMI3.

In Psalms 76 and 118 the original readings of the Oxford Psalter seem to
link it with a rather different set of MSS: the Simonovskaja Psalter, No. 64 from
St. Sophia and, marginally, No. 28 from the Typographical Library can here be
grouped with the three MSS in the Saltykov-Séedrin Public Library in Lenin-
grad, F.p.I.1, ascribed to the 13th century, and the 14th-century F.p.I.2 and
F.p.I.4. Preliminary examination suggests that the text of F.p.I.2 has been influ-
enced by the ‘Athonite’ redaction: the affiliation of the other two MSS is less
clear. To them may be added the corrected text of the late 14th-century Kiev
Psalter'” (=Ki) and the psalter included in the Bosnian Hvalov Zbornik!® (=H)
from the beginning of the 15th century.

76.7:  0O:? M: r/\O\{M/\rAx’ e M KAbLIALLE
Sof64 F.p.1.2 & 4: ceopsaxa A T28 F.p.I.1 Ki original? H
M TovRalLe
Ki corrected: MOVHIAX CA W EAGLIALIE
76.13: O: roriekoy ce M: MOFAOYMEA e
F.p.L4: nonpa™* A T28 F.p.I.1 & 2 Ki original? H
Ki corrected: noduo ca
118.15: O: ro<riekoy ce> M: I'IOF/\O\{M5/\FO ce
Fpl.l: roreEy A A corrected Sof64 T28 F.p.1.2 & 4 H

Ki: noovto ca
!

A original: ?

118.23: O:? M: FAOUMAIAILE Ce
Az noovHalle ¢a Sof64 T28 F.p.I.1 & 4
Ki: alosomApeTROVIA F.p.I.2 corrected

H: nevawe ce
F.p.1.2 original: ?
118.27: O: nod<u>to ce M: MOrAOYMAL. Ce

1T Kuesckas ncaamuips 1397 200a, pen. T.A. FOposa, with I'. Bamopuos, Hccredosanue o
Kuesckoii Ilcaamovipu, Mocksa, 1978.

18 7bornik Hvala Krstjanina, ed. H. Kuna et al., Sarajevo, 1986. The textual affiliation of the
psalter in this MS has been analysed by J. Juri¢-Kappel, ‘Der Psalter des Hval-Codex —zur pa-
laografischen und grammatikalischen Charakteristik’, Wiener slavistisches Jahrbuch, 30, 1984,
23-42. 1 am grateful to Dr. M. Panteli¢ and and Dr. D.E. Stefanovi¢ for drawing my attention to
this text and the article on it.
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A H: riorekoy ¢a
Ki: roovHio ¢
F.p.I.2 original: ?
118.39: O: <c0\{A’|s|>|>
A: COVABHI
118.48: O:?
AT28 F.p.L.2: nevaxz ca
Ki: MOOVHAX A
118.75: O:?
AFpl2H: COVABHI
118.78: O:?

Mary MacRobert

Sof64 T28 F.p.I.1 & 4
F.p.I.2 corrected

M: noReABNHIRA

Sof64 T28 F.p.I.1,2 & 4 Ki H
M: r/\O\{M/\rAx’ ce

Sof64 F.p.Il & 4 H

M: noreABNMIRA
Sof64 T28 F.p.I.1 & 4 Ki
M: MOrAOUMALO- Ce

A F.p.I.2 H: nonecoy ca Sof64 T28 F.p.I.1 & 4
Ki: noovtro ca
118.85: O: <noduenra> M: FAOUMAIEHHIA

Ki: oyuenmra A Sof64 T28 F.p.l.1,2 & 4 H

The tendency apparent here from the late 13th century to replace raoviaram ca
by other words seems not initially to have affected the ‘Athonite’ redaction: the
Karadimov Psalter and MS No. 34 from the Belgrade University Library show
no sign of it, and F.p.1.2 and the Oxford psalter, which have been corrected to
bring them in line with the ‘Athonite’ redaction, both reinstate radmarati ca at
least sporadically. If this interpretation is correct, then the Kiev Psalter’s cor-
rections represent a later or local preference.

Some other unusual variants occur in Psalm 72, where the Oxford Psalter
agrees with the 11th-century Cudov Psalter:19

72.20:  O: <wipazs> M: HIcoNoy

Cudov Sof64

F.p.L2: wepazpl
7227 O: BAOVAELIANO M: AHOBMABHOLIATO

Cudov Sof64 F.p.1.2
More curious still is the correction at the end of Ps. 136.9 in the Oxford Psalter,
where ma™nLe Troke has been changed to croke, as in three 13th-century MSS, the
Bologna Psalter, Sinai 8 and the Decani Psalter, No. 17 in Hilferding’s collec-
tion (I'TTb ¢. 182).

Finally, the Oxford Psalter contains a number of readings which I have not

as yet found in any other earlier or contemporary MSS, e.g.:
43.23: O: O\{MPBLU5B/\I'AL€M5 ce
55.14:  O: #ue*
57.5:  O:no nosmo

M: O\{MPBLWB/\I'AIGMI/I IVN
M: ?KI/IBO\{LUI/IX
M: no WEPAZO\

19 B A. Horopenos, Yydosckas ncaamups XI 6., (= IIaMATHUKHE CTapoCIaBSHCKOTO SI3bIKA,
ToM 3, Beimyck 1), CaukT-IleTepOypr, 1910.
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57.11:
61.4:
68.29:
73.8:

73.17:

75.3:
77.14:
77.40:
77.51:
79.2:
80.13:
85.11:
89.2:

93.1:
95.6:
103.14:
106.7:
108.13:
109.3:
114.8:
126.5:
127.2:
147.6:
148.8:

The Textual Tradition of the Oxford Serbian Psalter 117

O: npi’e M: npi™e Aae
PAZOVIMBNHIA NE PAZOVMETH

O: WbLIeNHRA M: MbCTh

O: MPErpAAOY @/\O}KGNO\{ M: nAoTh RhZPHNORENE

O: *MBb M: }KI/IBO\{LUII/IX

O: COVPOACTRA M: VMK

S6 Pog2 T28 Plj Bel F.p.L4: cpoanTean

A: CAOVIKHICHI

Sof64-: CPOANHLIN

O: kpacna zem’an
S6 A Soft4 Pog2 T28 Plj Bel: rophl zemasnbia
D <CBAAS>AMLIE

: NACTARI WY

: orop’HMLue
 TIPhBOPO™HA

: NACTAR’ ArAke

$ 10 <KeAANI>
: NACTARM

: np”sfﬁ”\'e ropanh

cloloNoNoNoRONE)

clojoloNoNololoNONON®)

BLITI<A> M bz aNAA
ZaM AW M BLCEAIGNTM

§ <WSIMBCTAM

D Bb CRETHA<MLIA>
: ZAAKL

: NACTARI MY

S Bb TOMBIEBAL

L MZb <OUTPOBLI>
: KMBLIY

1 KEAANE CRO+

L IAOABI TPOYAL

: AGAL

. ACAb

Dt 32.25: O: cb npw”craemmn’”
1 Kg24: O: ChBPHILIENOY AFORORD
These readings are disparate in character and significance. Some of them are
simply extensions of linguistic tendencies which can be seen elsewhere: Ps.
95.6 is similar to the ‘Russian’ version of Pss. 72.17 and 73.7, mentioned
above; the lexical replacement in Pss. 80.3 and 126.5 is found in Ps. 77.29-30,
not only in the Oxford Psalter but also in the Kiev Psalter (both verses) and the
Munich Psalter (v. 30).

M: npsABAM ZemAie

; KUAMILE
REAE 1€

: MpOrERALLE

: TIPLRNLIL

ROAEH

S TI0 NAYMNANME
NAREAM

MpBik™e Adike Fopany
BLITI M ChZAATH Cé
ZEMALI W BLCEAGNTH
MLCThIM

Bb CTHAB

Tpagoy

D NABEAE MXb

B MAFOVEOY

MZh HpERA
KHBONUIXD
MOXOTh CBOIO
TPOYABI TTAWAL
FOAOTH

FOAOTH

L Ch WTPOKOME

: A<EO>REL

SXXXXEXEX

=z
o

SXSXXEEEE22LE



118 Mary MacRobert

In other places we find calques of Greek words, on the principle of literal
translation, morpheme for morpheme, which is characteristic of the ‘Athonite’
redaction itself: consider the rendering of €xdixnois in Pss. 75.11 and 93.1,
ovyyévela in Ps. 73.8, mapomikpoive in Ps. 77.40 and mpwtotoxos in Ps.
77.51. Close dependence on a Greek model is also probably to be detected in
Ps.73.17, which seems to derive from a Greek variant reading, to. wpoio ths
yiis, perhaps under the influence of Ps. 64.13, ta wpaia tis €pnuov. The un-
usual order of nouns in Ps. 127.2 is paralleled in some Greek (and Latin) MSS.
In the second Canticle, Deut. 32.25, the reading rests on the standard Greek
wording xa0eotnK6105.20

Elsewhere, however, we appear to be faced with specific and deliberate
choices of vocabulary (Pss. 75.5, 61.4, 75.3, 77.14, 79.2, 85.11, 106.7, 108.13,
109.3, 147.6 and 148.8), morphological form (Pss. 55.14, 68.29, 114.8) or syn-
tactic construction (Pss. 43.23, 57.10, 89.2) which are without parallel in the
other MSS mentioned above. They are not the least of the peculiarities which
make the Oxford Psalter deserve more detailed study.

20 A Rahlfs, Septuaginta ed. Rahlfs X: Psalmi cum Odis, Gottingen 1931, 206, 310, 344.



